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本條例旨在修訂選舉法例，以作出關於以下事宜的技術性修訂︰某
些功能界別的組成人士名單、某功能界別及某界別分組的名
稱、某界別分組的組成人士名單、登記為某界別分組的投票
人及某功能界別的點票程序；以及作出其他次要修訂。

[2015年 7月 17日 ]

由立法會制定。

第 1部

導言

1. 簡稱
本條例可引稱為《2015年選舉法例 (雜項修訂 )條例》。

2. 修訂成文法則
第 2、3及 4部指明的成文法則現予修訂，修訂方式列於上
述各部。

An Ordinance to amend electoral legislation to make technical 
amendments concerning the lists of persons comprising certain 
functional constituencies, the name of a functional constituency 
and a subsector, the list of constituents of a subsector, the 
registration of voters for a subsector and the counting 
procedure for a functional constituency; and to make other 
minor amendments.

[17 July 2015]

Enacted by the Legislative Council.

Part 1

Preliminary

1.	 Short title

This Ordinance may be cited as the Electoral Legislation 
(Miscellaneous Amendments) Ordinance 2015.

2.	 Enactments amended

The enactments specified in Parts 2, 3 and 4 are amended as set 
out in those Parts.

香港特別行政區

2015年第 14號條例

行政長官
梁振英

2015年 7月 16日

印章位置

HONG KONG SPECIAL ADMINISTRATIVE REGION

Ordinance No. 14 of 2015

C. Y. LEUNG
Chief Executive

16 July 2015

 L.S.
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第 2部

修訂《立法會條例》(第 542章 )

3. 修訂第 20條 (功能界別的設立 )

第 20(1)(k)條——
廢除
“及都市規劃”

代以
“、都市規劃及園境”。

4. 修訂第 20E條 (教育界功能界別的組成 )

 (1) 第 20E條——
廢除 (aa)段
代以

 “(aa) 符合以下說明的機構中從事教學或研究的全職學術
人員及同等職級的行政人員——

 (i) 提供頒授資格的專上教育，而該等資格屬已記
入根據《學術及職業資歷評審條例》(第 592章 )
設立的資歷名冊者；及

 (ii) 由以下機構設立——
 (A) 任何經由大學教育資助委員會獲撥款資

助的高等教育機構；

Part 2

Amendments to Legislative Council Ordinance  
(Cap. 542)

3.	 Section 20 amended (establishment of functional constituencies)

Section 20(1)(k)—

Repeal

“and planning”

Substitute

“, planning and landscape”.

4.	 Section 20E amended (composition of the education functional 
constituency)

	 (1)	 Section 20E—

Repeal paragraph (aa)

Substitute

	 “(aa)	 full-time academic staff  engaged in teaching or 
research and administrative staff  of equivalent rank 
in the institutions which—

	 (i)	 offer post secondary education leading to the 
award of any qualification entered into the 
Qualifications Register established under the 
Accreditation of Academic and Vocational 
Qualifications Ordinance (Cap. 592); and

	 (ii)	 are set up by—

	 (A)	 an institution of higher education funded 
through the University Grants Committee;
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 (B) 香港演藝學院；或
 (C) 香港公開大學；及”。

 (2) 第 20E(b)(xi)條，中文文本，在“校董會”之後——
加入
“成員”。

 (3) 第 20E(b)(xiii)條——
廢除
“及”。

 (4) 在第 20E(b)(xiii)條之後——
加入

 “(xiv) 珠海學院校董會成員；
 (xv) 明德學院校董會成員；
 (xvi) 東華學院校董會委員；
 (xvii) 恒生管理學院校董會成員；
 (xviii) 香港能仁專上學院校董；
 (xix) 港專學院校董；及”。

5. 修訂第 20K條 (建築、測量及都市規劃界功能界別的組成 )

 (1) 第 20K條，標題——
廢除
“及都市規劃”

代以

	 (B)	 The Hong Kong Academy for Performing 
Arts; or

	 (C)	 The Open University of Hong Kong; and”.

	 (2)	 Section 20E(b)(xi), Chinese text, after “校董會”—

Add

“成員”.

	 (3)	 Section 20E(b)(xiii)—

Repeal

“and”.

	 (4)	 After section 20E(b)(xiii)—

Add

	 “(xiv)	 Board of Governors of the Chu Hai College of 
Higher Education;

	 (xv)	 Board of Governors of the Centennial College;

	 (xvi)	 Board of Governors of the Tung Wah College;

	 (xvii)	 Board of Governors of the Hang Seng Management 
College;

	 (xviii)	 Board of Governors of the Hong Kong Nang Yan 
College of Higher Education;

	 (xix)	 Board of Governors of the HKCT Institute of 
Higher Education; and”.

5.	 Section 20K amended (composition of the architectural, surveying 
and planning functional constituency)

	 (1)	 Section 20K, heading—

Repeal

“and planning”

Substitute
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“、都市規劃及園境”。
 (2) 第 20K條——

廢除
“及都市規劃”

代以
“、都市規劃及園境”。

6. 修訂第 20V條 (體育、演藝、文化及出版界功能界別的組成 )

 (1) 第 20V(1)(g)條——
廢除第 (ii)及 (iii)節。

 (2) 第 20V(1)(g)(vi)條——
廢除
“及”。

 (3) 在第 20V(1)(g)(vi)條之後——
加入

 “(vii) 香港教育出版專業協會有限公司；及”。
 (4) 第 20V(1)(i)(vi)條——

廢除
“及”。

 (5) 在第 20V(1)(i)(vi)條之後——
加入

 “(vii) 香港音像聯盟有限公司；及”。

“, planning and landscape”.

	 (2)	 Section 20K—

Repeal

“and planning”

Substitute

“, planning and landscape”.

6.	 Section 20V amended (composition of the sports, performing 
arts, culture and publication functional constituency)

	 (1)	 Section 20V(1)(g)—

Repeal subparagraphs (ii) and (iii).

	 (2)	 Section 20V(1)(g)(vi)—

Repeal

“; and”

Substitute a semicolon.

	 (3)	 After section 20V(1)(g)(vi)—

Add

	 “(vii)	 The Hong Kong Association of Professional 
Education Publishing Limited; and”.

	 (4)	 Section 20V(1)(i)(vi)—

Repeal

“and”.

	 (5)	 After section 20V(1)(i)(vi)—

Add

	 “(vii)	 Hong Kong Recording Industry Alliance Limited; 
and”.
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7. 修訂第 20X條 (紡織及製衣界功能界別的組成 )

第 20X(b)條——
廢除第 (xi)節。

8. 修訂第 20Z條 (資訊科技界功能界別的組成 )

 (1) 第 20Z(1)條——
廢除 (j)段。

 (2) 第 20Z(1)(k)(ii)條，在 “協會”之後——
加入
“有限公司”。

 (3) 第 20Z(l)(la)條，中文文本，在“科技聯會”之後——
加入
“有限公司”。

 (4) 在第 20Z(1)(la)條之後——
加入

 “(lb) 有權在資訊保安及法證公會的大會上表決的該會的
會士及專家會員；及”。

9. 修訂第 25條 (登記為功能界別選民的資格 )

 (1) 第 25(1)(a)(xi)條——
廢除
“及都市規劃”

代以
“、都市規劃及園境”。

7.	 Section 20X amended (composition of the textiles and garment 
functional constituency)

Section 20X(b)—

Repeal subparagraph (xi).

8.	 Section 20Z amended (composition of the information technology 
functional constituency)

	 (1)	 Section 20Z(1)—

Repeal paragraph (j).

	 (2)	 Section 20Z(1)(k)(ii), after “Association”—

Add

“Limited”.

	 (3)	 Section 20Z(1)(la), Chinese text, after “科技聯會”—

Add

“有限公司”.

	 (4)	 After section 20Z(1)(la)—

Add

	 “(lb)	 Fellows and Full Members of the Information 
Security and Forensics Society entitled to vote at 
general meetings of the Society; and”.

9.	 Section 25 amended (who is eligible to be registered as an elector: 
functional constituencies)

	 (1)	 Section 25(1)(a)(xi)—

Repeal

“and planning”

Substitute

“, planning and landscape”.
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 (2) 第 25(6)條——
廢除
“20Z(1)(a)至 (j)”

代以
“20Z(1)(a)至 (ia)”。

10. 修訂第 37條 (獲提名為候選人的資格 )

第 37(3)(d)條——
廢除
“及都市規劃”

代以
“、都市規劃及園境”。

11. 修訂附表 1A (航運交通界功能界別的組成 )

 (1) 附表 1A，第 4項——
廢除
“貨櫃車及商用汽車教授從業員協會”

代以
“香港駕駛教師從業員協會”。

 (2) 附表 1A——
廢除第 9及 39項。

 (3) 附表 1A，第 50項——
廢除
“香港九龍的士貨車商會有限公司”

代以

	 (2)	 Section 25(6)—

Repeal

“20Z(1)(a) to (j)”

Substitute

“20Z(1)(a) to (ia)”.

10.	 Section 37 amended (who is eligible to be nominated as a 
candidate)

Section 37(3)(d)—

Repeal

“and planning”

Substitute

“, planning and landscape”.

11.	 Schedule 1A amended (composition of the transport functional 
constituency)

	 (1)	 Schedule 1A, item 4—

Repeal

“Articulated & Commercial Vehicle’s Instructors Union”

Substitute

“Hong Kong Driver’s Training Association”.

	 (2)	 Schedule 1A—

Repeal items 9 and 39.

	 (3)	 Schedule 1A, item 50—

Repeal

“Hong Kong Kowloon Taxi & Lorry Owners Association 
Ltd”

Substitute
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“香港的士商會有限公司”。
 (4) 附表 1A——

廢除第 69項。
 (5) 附表 1A，英文文本，第 74項——

廢除
“The”。

 (6) 附表 1A——
廢除第 89及 148項。

 (7) 附表 1A，第 164項——
廢除
“新世界第一渡輪服務 (澳門 )有限公司”

代以
“信德中旅澳門輪船有限公司”。

 (8) 附表 1A，第 169項——
廢除
“貨櫃車司機工會”

代以
“物流及貨櫃車司機工會”。

 (9) 附表 1A，在第 226項之後——
加入
“227. 交通基建管理合約有限公司。
228. 香港計程車會。”。

12. 修訂附表 1B (體育、演藝、文化及出版界功能界別的組成 )

 (1) 附表 1B，第 2部，第 2項，在“協進會”之後——
加入

“Hong Kong Taxi Owners’ Association Limited”.

	 (4)	 Schedule 1A—

Repeal item 69.

	 (5)	 Schedule 1A, English text, item 74—

Repeal

“The”.

	 (6)	 Schedule 1A—

Repeal items 89 and 148.

	 (7)	 Schedule 1A, item 164—

Repeal

“New World First Ferry Services (Macau) Limited”

Substitute

“Shun Tak-China Travel Macau Ferries Limited”.

	 (8)	 Schedule 1A, item 169—

Repeal

“Container Truck Drivers Union”

Substitute

“Logistics Industry & Container Truck Drivers Union”.

	 (9)	 Schedule 1A, after item 226—

Add

	 “227.	 TIML MOM Limited.

	 228.	 Hong Kong Taxi Association.”.

12.	 Schedule 1B amended (composition of the sports, performing 
arts, culture and publication functional constituency)

	 (1)	 Schedule 1B, Part 2, item 2, after “Council”—

Add
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“有限公司”。
 (2) 附表 1B，第 3部，在第 65項之後——

加入
“66. 香港電影製片家協會有限公司。”。

13. 修訂附表 1C (批發及零售界功能界別的組成 )

 (1) 附表 1C，中文文本，第 42項——
廢除
“食品委員會”

代以
“食品業總會”。

 (2) 附表 1C——
廢除第 50及 68項。

14. 修訂附表 1E (飲食界功能界別的組成 )

附表 1E——
廢除第 3項。

“Limited”.

	 (2)	 Schedule 1B, Part 3, after item 65—

Add

“66.	� The Federation of Motion Film Producers of 
Hong Kong Limited.”.

13.	 Schedule 1C amended (composition of the wholesale and retail 
functional constituency)

	 (1)	 Schedule 1C, Chinese text, item 42—

Repeal

“食品委員會”

Substitute

“食品業總會”.

	 (2)	 Schedule 1C—

Repeal items 50 and 68.

14.	 Schedule 1E amended (composition of the catering functional 
constituency)

Schedule 1E—

Repeal item 3.
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第 3部

修訂《行政長官選舉條例》(第 569章 )

15. 修訂附表第 2條 (選舉委員會的組成方法 )

 (1) 附表，第 2條，列表 2，第 2項，第 2欄——
廢除
“及都市規劃”

代以
“、都市規劃及園境”。

 (2) 附表，第 2條，列表 5，第 5項，第 3欄，第 (1)(e)段——
廢除分號
代以句號。

 (3) 附表，第 2條，列表 5，第 5項，第 3欄，第 (1)段——
廢除 (f)、(g)、(h)、(i)、(j)、(k)、(l)及 (m)節。

 (4) 附表，第 2條，列表 5，第 5項，第 3欄，在第 (1)段之
後——
加入

 “(1A) 符合以下說明的機構中從事教學或研究的全職學術
人員及同等職級的行政人員——

Part 3

Amendments to Chief Executive Election Ordinance 
(Cap. 569)

15.	 Schedule, section 2 amended (how Election Committee is to be 
constituted)

	 (1)	 The Schedule, section 2, Table 2, item 2, column 2—

Repeal

“and planning”

Substitute

“, planning and landscape”.

	 (2)	 The Schedule, section 2, Table 5, item 5, column 3, 
paragraph (1)(e)—

Repeal the semicolon

Substitute a full stop.

	 (3)	 The Schedule, section 2, Table 5, item 5, column 3, 
paragraph (1)—

Repeal subparagraphs (f), (g), (h), (i), (j), (k), (l) and (m).

	 (4)	 The Schedule, section 2, Table 5, item 5, column 3, after 
paragraph (1)—

Add

	 “(1A)	 Full-time academic staff  engaged in teaching or 
research and administrative staff  of equivalent rank 
in the institutions which—
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 (a) 提供頒授資格的專上教育，而該等資格屬已記
入根據《學術及職業資歷評審條例》(第 592章 )
設立的資歷名冊者；及

 (b) 由以下機構設立——
 (i) 任何經由大學教育資助委員會獲撥款資

助的高等教育機構；
 (ii) 香港演藝學院；或
 (iii) 香港公開大學。”。

 (5) 附表，第2條，列表5，第5項，第3欄，第 (2)(m)段——
廢除句號
代以分號。

 (6) 附表，第 2條，列表 5，第 5項，第 3欄，在第 (2)(m)
段之後——
加入

 “(n) 珠海學院校董會成員；
 (o) 明德學院校董會成員；
 (p) 東華學院校董會委員；
 (q) 恒生管理學院校董會成員；
 (r) 香港能仁專上學院校董；
 (s) 港專學院校董。”。

	 (a)	 offer post secondary education leading to the 
award of any qualification entered into the 
Qualifications Register established under the 
Accreditation of Academic and Vocational 
Qualifications Ordinance (Cap. 592); and

	 (b)	 are set up by—

	 (i)	 an institution of higher education funded 
through the University Grants Committee;

	 (ii)	 The Hong Kong Academy for Performing 
Arts; or

	 (iii)	 The Open University of Hong Kong.”.

	 (5)	 The Schedule, section 2, Table 5, item 5, column 3, 
paragraph (2)(m)—

Repeal the full stop

Substitute a semicolon.

	 (6)	 The Schedule, section 2, Table 5, item 5, column 3, after 
paragraph (2)(m)—

Add

	 “(n)	 the Board of Governors of the Chu Hai College of 
Higher Education;

	 (o)	 the Board of Governors of the Centennial College;

	 (p)	 the Board of Governors of the Tung Wah College;

	 (q)	 the Board of Governors of the Hang Seng 
Management College;

	 (r)	 the Board of Governors of the Hong Kong Nang 
Yan College of Higher Education;

	 (s)	 the Board of Governors of the HKCT Institute of 
Higher Education.”.
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16. 修訂附表第 12條 (登記為投票人的資格 )

附表，第 12(2)(b)條——
廢除
“或 64”

代以
“、64或 66”。

16.	 Schedule, section 12 amended (who is eligible to be registered as 
a voter)

The Schedule, section 12(2)(b)—

Repeal

“or 64”

Substitute

“, 64 or 66”.
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第 4部

修訂《選舉管理委員會 (選舉程序 ) (立法會 )規例》 
(第 541章，附屬法例 D)

第 1分部——關乎點票程序的修訂

17. 修訂第 74AAA條 (在中央點票站將選票分開及核實選票結算
表的安排︰區議會 (第二 )功能界別 )

第 74AAA(2)條——
廢除 (a)、(b)及 (c)段
代以

 “(a) 就從任何小投票站或專用投票站送至的功能界別選
票而言，在按照第 77A條就該等選票點票之前——

 (i) 點算從每個該等投票站送至的功能界別選票數
目，並記錄該數目；及

 (ii) 將該數目與選票結算表作比較，以核實該數
目；

 (b) 就從每個投票站 (小投票站或專用投票站除外 )送
至的功能界別選票而言，在按照第 77A條就該等選
票點票之後，將在點票過程中記錄的功能界別選票
數目，與選票結算表作比較，以核實該數目；

 (c) 就 (a)及 (b)段所指的核實結果，分別擬備書面報
表；”。

Part 4

Amendments to Electoral Affairs Commission (Electoral 
Procedure) (Legislative Council) Regulation  

(Cap. 541 sub. leg. D)

Division 1—Amendments Relating to Counting Procedure

17.	 Section 74AAA amended (arrangements for separating ballot 
papers and verifying ballot paper account at central counting 
station: District Council (second) functional constituency)

Section 74AAA(2)—

Repeal paragraphs (a), (b) and (c)

Substitute

	 “(a)	 before counting the votes for the FC ballot papers 
from any small polling station or dedicated polling 
station in accordance with section 77A—

	 (i)	 count and record the number of FC ballot 
papers from each of those polling stations; and

	 (ii)	 verify the number by comparing it with the 
ballot paper account;

	 (b)	 after counting the votes for the FC ballot papers 
from each polling station (other than a small polling 
station or dedicated polling station) in accordance 
with section 77A, verify the number of the FC ballot 
papers recorded in the counting process by 
comparing the number with the ballot paper account;

	 (c)	 prepare a statement in writing as to the respective 
result of the verification under paragraphs (a) and 
(b);”.
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18. 修訂第 77A條 (為區議會 (第二 )功能界別點票 )

 (1) 第 77A(1)條——
廢除
在“區，”之後的所有字句
代以
“根據第 72條交由有關選舉主任負責的投票箱內的該功
能界別的選票，及根據第 74(8)(b)、74A(3)及 74AB(3)
條移交的該功能界別的選票，均須由該選舉主任按本條
處理。”。

 (2) 在第 77A(1)條之後——
加入

 “(1A) 就從任何小投票站或專用投票站送至的選票而言，
有關選舉主任須在點算記錄在該等選票上的投票之
前，將該等選票與最少一個投票箱內的選票混和，
而該個或該等投票箱，須屬從並非小投票站或專用
投票站的投票站送至者。”。

第 2分部——文本修訂

19. 修訂第 74AA條 (在選票分流站進行地方選區選票分類的安排 )

第 74AA(h)條，中文文本，在“點票站”之前——
加入
“大”。

18.	 Section 77A amended (counting of votes for District Council 
(second) functional constituency)

	 (1)	 Section 77A(1)—

Repeal

“the number of which is recorded under section  
74AAA(2)(a)”

Substitute

“in the ballot boxes given into the Returning Officer’s 
charge under section 72”.

	 (2)	 After section 77A(1)—

Add

	 “(1A)	 In relation to the ballot papers from any small 
polling station or dedicated polling station, the 
Returning Officer must, before counting the votes 
recorded on those ballot papers, mix those ballot 
papers together with the ballot papers in at least one 
of the ballot boxes from a polling station (other than 
a small polling station or dedicated polling station).”.

Division 2—Textual Amendment

19.	 Section 74AA amended (arrangements for sorting of GC ballot 
papers in ballot paper sorting stations)

Section 74AA(h), Chinese text, before “點票站”—

Add

“大”.
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